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etiket formulalarini aks ettiruvchi iboralardan foydalangani holda, uning tabiatini shakllantiradi, bu
esa, 0’z navbatida, axloqiy borliq haqidagi fikr-mulohazalarga ta’sir etadi.

Shunday qilib, xushmuomalalik tamoyili - bu yozilmagan ijtimoiy norma bo’lib, bunda inson
nutqi uning madaniyatida harakat giladi va aks etadi. Turli madaniyatlarda odamlarning xulg-atvori,
odob-axlogi va xushmuomalalik tamoyillari sezilarli farglarga ega. Xushmuomalalikni radionutqda
qgo’llash o’ziga xos xususiyatga ega bo’lib, bu ijtimoiy omillar bilan bog’liqdir. Zero, ijtimoiy
omilning asosiy belgisi nutq jarayonidir. Bu nutq ishtirokchisi(kasbi, yoshi, jinsi, ijtimoiy mavgei va
h.k.)ning 0’z oldiga qo’ygan magsadi va berilayotgan ma’lumot, axborotni qay tarzda yetkazishi bilan
ham belgilanadi. Nutqiy etiketga nazariyasiga qiziqish va ijtimoiy va madaniy o’lchovni tan olish
bilan ikkinchi tilni o’rganish bilan bog’lash uchun ko’proq tadqiqotlar o’tkazish kerakligini
ko’rsatadi.
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UO’K 808.3
J.K. ROULINGNING “GARRI POTTER” ASARIDA YOSH PSIXOLOGIYASI
L.J.Jalilova, PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro
M.F.Axmedova, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotatsiya. Ushbu maqolada J.K.Roulingning “Garri Potter” asari vogealar rivojida yosh
psixologiyasining o'rni hagida so'z boradi. Yosh psixologiyasiga ta’sir qiluvchi komponentlari
muhokama qgilinadi. Adabiy asarlarda psixologik ko'rinishlarning mavjudligi holati tahlil gilinadi.
Yosh psixologiyasi insonparvarlikni, yuksak g'oyaviy va axlogiy me'yorlarni ta'kidlash shakli,
shuningdek, san'at elementlarini o'ziga xos birlikda tashkil etishning ma'lum bir tamoyili sifatida
qaraladi va J.K. Roulingning “Garri Potter “asarlari orqali tahlil qilinadi. Unda bosh
qahramonning psixologik jihatdan, hamda jismonan yetuklikka erishini ko rib o ’tamiz.

Kalit so’zlar: psixologiya, yosh psixologiyasi, Garri Potter, ontogenez.

Annomayusn. B smou cmamve npouszgedenue [icoan Poymune “I'appu Ilommep”
pacckasvieaem o poau  803PACMHOU  ncuxonrocuu 6 passumuu coovimuil. Obcycoaromes
KOMROHEHMbl, GIUAIOWUE HA 603PACMHYIO NCUxoio2uio. B numepamypuvix npoussedenusx
AHATUBUPYEMCsl COCMOsHUE HAMUYUS NCUXOJI02UYecKUx nposenenutl. Bospacmuas ncuxonocus
paccmampusaemcs Kak popma noouepKusanus 2yManu3Md, 8biCOKUX UOEO02UYECKUX U MOPATIbHBIX
CMAanoapmos, a makxdce ONnpedesieHHO20 NPUHYUNA Op2aHU3ayuu 1eMeHmo8 UCKYCCMEd 6
cneyughuueckom eouncmee, U oHa anarusupyemcs uepes npousseoenus /. K. Poyaune o I'appu
Ilommepe. B Hem Mbl Y8UOUM OOCMUICEHUS 2IABHO20 2ePOsi 8 NCUXOJIO2UYECKOM NIAHe, d MAaKice 8
@uzuueckoii 3perocmu.

Knrwoueswie cnosa: ncuxonoeus, 6o3pacmuas ncuxonoeus, I appu Illommep, onmoeenes.

Abstract. In this article J.K.Rowling's work” Harry Potter " talks about the role of age
psychology in the development of events. The components that influence age psychology are
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discussed. In literary works, the state of the presence of psychological manifestations is analyzed.
Age psychology is considered as a form of emphasizing humanism, high ideological and moral
standards, as well as a certain principle of organizing elements of art in a specific unity, and it is
analyzed through J.K. Rowling's Harry Potter works. In it, we will see the achievement of the main
character in psychological terms, as well as in physical maturity.

Key words: psychology, age psychology, Harry Potter, ontogenesis.

Psixologiya - inson hamda hayvonlar xatti-harakati davomida ruhiy jarayon bilan alogador har
bir vogelik to‘g‘risidagi fan. Psixologiyaning asosiy vazifalari - psixika gonuniyatlarini, inson ruhiy
holatlari shakllanishini o’rganishdan iboratdir. Ushbu vazifalar yechimini topishda psixologiya,
biologiya fani sohalari bilan, fiziologiya bilan, sotsiologiya, pedagogika, madaniyat tarixi, mantiq
hamda ijtimoiy fanlar bilan alogaga kirishadi. Psixologiya eng avvalo, insonning ongi va o‘zini 0°zi
anglashini tadqiq etadi. Yosh davrlari psixologiyasi fani predmeti to‘g‘risida fikr yuritilayotganda
inson umrining turli yosh bosqichlarining kechish va psixik taraqqiyotga ta’sir ko‘rsatuvchi omillari,
turli ta’sirlar tufayli ro‘y beradigan psixik rivojlanish xarakteristikasi nazarda tutiladi. Yosh davrlari
psixologiyasi turli yoshdagi odamlarning (bolalar, o‘quvchilar, kattalar, erkaklar, ayollarning
(ontogenezda) tug‘ilgandan umrining oxirigacha) psixik rivojlanish jarayonini, shaxsning
shakllanishi hamda o‘zaro munosabati qonuniyatlarini o‘rganishdan iboratdir. Yosh davrlari
psixologiyasi insonda turli psixik jarayonlar rivojlanishining o‘ziga xos xususiyatlarini, uning har xil
faoliyatini, erkak va ayolning jins tafovvutlarini, shuningdek inson shaxsining tarkib topishini ilmiy
jihatdan tadgiq giladi. Yosh davrlari psixologiyasining asosiy vazifasi shaxsning kamol topishi
gonuniyatlari va turli Yosh davridagi odamlarda vujudga keladigan psixik faoliyat, xolat va shart
sharoitlarning o°zaro ta’siri xususiyatlarini yoritib berishdir. Aynan shunday o’zgarishlarni yozuvchi
J.K.Roulingning “Garri Potter’asarlarida ko’rib o’tamiz. Asarlarni ko’rib o’tarkanmiz , bosh
qahramon ya’ni, Garri Potter ma’lum bir vaqt oralig’da psixik jihatdat yetuklikka, teran fikrlash
gobiliyatining rivojlanish bosqichlarini yaqqol guvohi bo’lamiz.

(Yet Harry Potter was still there, asleep at the moment, but not for long. His Aunt Petunia was
awake and it was her shrill voice which made the first noise of the day.

‘Up! Get up! Now!’

Harry woke with a start. His aunt rapped on the door again.

‘Up!’ she screeched. Harry heard her walking towards the kitchen and then the sound of the
frying pan being put on the cooker. His aunt was back outside the door.

‘Are you up yet?’ she demanded.

‘Nearly,” said Harry.

‘Well, get a move on, I want you to look after the bacon. And don’t you dare let it burn, | want
everything perfect on Duddy’s birthday. Harry groaned. ‘What did you say?’ his aunt snapped
through the door.

‘Nothing, nothing ..." Dudley’s birthday — how could he have forgotten? Harry got slowly out
of bed and started looking for socks.

[p.19Harry Potter and the Philosopher’s Stone J. K. Rowling]

Bu misolni ko’rib o’tar ekanimiz , gahramonimiz nohaqliklar bilan yuzlashishi va ayni damda
ularga ko’z yumishini ko’ramiz. Albatta bu holatlarda uni ota-anasining o’limidan so’ng o0’z
qaramogi’ga olgan qarindoshlari tomonidan bo’lib, Garrining boradigan boshpanasi yo’qligi va uning
chorasizligidan foydalanishdir. Qahramonimiz yosh bo’lishiga qaramay, psixologik jihatdan kuchli,
mustahakm irodali ekanini ko’rsatadi.

(‘I’'m warning you,” he had said, putting his large purple face right up close to Harry’s, ‘I'm
warning you now, boy — any funny business, anything at all — and you'll be in that cupboard from
now until Christmas.’

‘I’'m not going to do anything,’ said Harry, ‘honestly ...’

But Uncle Vernon didn’t believe him. No one ever did. The problem was, strange things often
happened around Harry and it was just no good telling the Dursleys he didn’t make them happen.)

[p.23Harry Potter and the Philosopher’s Stone J. K. Rowling]
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Shu misolda esa bolani taziq o’tkazish yordamida qo’rqitishni ko’rib o’tmiz. Asarni o’qish
davomida , bilamizki qahramonimiz u bilan sodir bo’ladigan hodisalarning nega va qachon sodir
bo’lishini bilmaydi, ammo yaqinlari Garrining ota-onasidan meros qolgan magik kuchi bo’lishidan
shubhalanishadi.

(Harry looked back at Hagrid, smiling, and saw that Hagrid was positively beaming at
him. ‘See?’ said Hagrid. ‘Harry Potter, not a wizard — you wait, you'll be right famous at Hogwarts.’
But Uncle Vernon wasn’t going to give in without a fight. ‘Haven't I told you he’s not going?’ he
hissed. ‘He’s going to Stonewall High and he’ll be grateful for it. I've read those letters and he needs
all sorts of rubbish — spell books and wands and —"‘If he wants ter go, a great Muggle like you won'’t
Stop him,’ growled Hagrid. ‘Stop Lily an’ James Potter’s son goin’ ter Hogwarts! Yer mad. His
name’s been down ever since he was born. He’s off ter the finest school of witchcraft and wizardry
in the world.) /p.48Harry Potter and the Philosopher’s Stone J. K. Rowling]

Aynan shu vogea uning hayotida keskin o’zgarishlar darakchisi ekanini gahramonimiz his qilib
turardi. O’sha damda barcha haqiqatlar yuzaga chiqib go’yo uning qahramoni kelgandek , butun tunni
shu his-hayajon bilan o’tkazadi.

The Quidditch season had begun. On Saturday, Harry would be playing in his first match after
weeks of training: Gryffindor versus Slytherin. If Gryffindor won, they would move up into second
place in the House Championship. /p.133 Harry Potter and the Philosopher’s Stone J. K. Rowling]

Kvidich musobagqasida ishtirok etish va g’olib bo’lish uchun ozmuncha ter to’kadi. Aynan shu
musobaqa ham Garrining o’smirlik davr qiyinchiliklarini yenggani, hamda shaxs sifatida
shakllanayotganidan darak beradi.

Garri Potter asari yetti yilni 0'z ichiga olgan yettita kitobdan iborat bo'lib, ular davomida Garri
Xogvartsda o'qish kerak bo’ladi. Shu yetti yil ichida u Voldemort bilan bir necha bor to'qnashadi va
bir necha bor uni mag'lub etadi yoki undan gochadi. Romanlar davomida tobora chalkashroq ishlar
olib boriladi. Garrining fe'l-atvori va VVoldemort bilan alogasi hagidagi vahiylar barcha romanlarda
0’z aksini topadi.Garri xarakterining yana bir jihati bu yaxshilik va yomonlik o'rtasidagi ichki
kurashidir, ko'plab asar muhlislari tomonidan oxirgi asrga qadar kuzatib boriladi.

Often the old scar on his forehead prickled uncomfortably, but he did not fool himself that Ron
or Hermione or Sirius would find that very interesting any more. In the past, his scar hurting had
warned that Voldemort was getting stronger again, but now that Voldemort was back they would
probably remind him that its regular irritation was only to be expected ... nothing to worry about ...
old news ... The injustice of it all welled up inside him so that he wanted to yell with fury. If it hadn 't
been for him, nobody would evenhave known Voldemort was back!

[p.14 Harry Potter and the Order of the Phoenix J. K. Rowling]

Asarning beshinchi kitobida Voldemortning qaytishi, Garrining ichki kechinmalari va
qahramonimizning o’zini qanday tutishini kuzatamiz. Bu kitobni 0’qish davomida oldinroq yozilgan
to’rtta kitobga nisbatan Garri ulg’aygani, fikrlarini boshqalarga qo’rqmasdan bayon qilishi, mustaqil
garorlar gabul gilishini bilib olamiz.

‘You said to us once before,” said Hermione quietly, ‘that there was time to turn back if we
wanted to. We’ve had time, haven’t we?’

‘We 're with you whatever happens,’ said Ron. ‘But, mate, you re going to have to come round
my mum and dad’s house before we do anything else, even Godric’s Hollow.’

‘Why?’

‘Bill and Fleur’s wedding, remember?’

Harry looked at him, startled; the idea that anything as normal as a wedding could still exist
seemed incredible and yet wonderful.

‘Yeah, we shouldn’t miss that,” he said finally.

[p.607 Harry Potter and the Half-Blood Prince J. K. Rowling]

Asarning oltinchi kitobida garri va uning do’stlari Voldemortning kelishini biladilar va aynan
o’sha vogea uchun bir- birlarining yonida bo’lishi, yordam qo’llariga muhtoj ekanliklari, ruhan tayyor
bo’lishlari kerak edi va sakkizinchi kitobni 0’qib barcha savollarga javob topamiz.
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Yosh psixologiyasini gahramonimiz Garri orqgali tahlil gilar ekanmiz , sakkizta kitobning
barchasida yil o’tishi bilan , har bir vogea, qiyinchiliklar, jangler, musobaqalar, yo’qotishlar va
hokazolar uning oxirida ya’ni Voldemort bilan bo’lgan jangdagi jasoratida o’z aksini topadi. Chunki
Garri asar davomida juda kuchli afsungar, yaxshi do’st , yaxshi o’quvchi va shunga o’xshash juda
ko’p obrazlarda namoyon bo’ldi, ularning har biri Garrini psixologiyasini anlashga, uning yaxshi
personaj ekanligini isbotlovchi dalilar orgali yoritib berildi.
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UDC 81°253
QUALIFICATTION AND SKILLS REQUIRED OF A SIMULTANEOUS INTERPRETER
A.Kh.Kadirova, master, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Ushbu magolada sinxron tarjimondan ganday malaka va ko'nikmalar talab
gilinishi hagida fikrlar bayon gilingan. sinxron tarjimon sifatida konferensiyalarda gatnashmogqchi
bo’lgan sinxronistlar uchun foydali mulohazalar keltirilgan.

Kalit so'zlar: sinxron tarjimon, lingvistik kompetensiya, pragmatik kompetensiya, ensiklopedik
bilim, asosiy tushunchalar, malaka, urg ‘u.

Annomayun. B Oaunoii cmamve peyb udem o0 MOM, KaKas Keanugukayus u HABbIKU
mpebdytomcs om nepesoouuKa-cuHxpoHucma. Ilonesno 0nsi cuHXpoHucmos, Komopuie coouparmcs
eecmu KOquepeHuuu 6 Kavecmee nepeeodquka-cuﬂxpOHucma.

Knroueewvie ciuoea: nepeeodquk-cuﬂxpOHucm, JAUHZBUCMUYECKAA KOMNnemeHmHocCms,
npazmamudecKkas KOMNnemeHnHocmbo, aﬁuumonedultecmte SHAHUA, bazoewvle NOHAMUA, YMEHUe,
axkyeum.

Abstract. This article discusses about what kind of qualifications and skills demanded from
simultaneous interpreter. It is useful for synchronists who are going to lead conferences as a
simultaneous interpreter.

Key words: simultaneous interpreter, linguistic competence, pragmatic competence,
encyclopedic knowledge, basic concepts, ability , accent.

The occupation of simultaneous interpreter is one of the difficult and artistic works.
Reformulating gap in communication is the driving force behind becoming an interpreter, however it
demands a person with extraordinary skills to do the job proficiently.

There is given on what kind of skills and knowledge interpreter needs to have. Interpreter has
three qualities in interpreting competence which must be: [8]

1. Linguistic competence

2. Sufficient basis for building the general and special vocabulary of the synchronist. The
provider must have general knowledge . This is pre-issued document and has an understanding of
concrete topics in the context of giving lectures necessary to be and translate.
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3. Reformulating message, or strategies skills during the processing,

Linguistic competence. This includes pragmatic competence.

Pragmatic competence is divided into two:

1) pragmalinguistic competence is, according to R. Setton, a certain it means knowing the
"special nuances of the meaning" of words or phrases [6].

2) sociopragmatic competence - it includes etiquette, functional style and covers such broad
concepts as knowing etc.

Simultaneous translation is the highest level of interpretation work Therefore, the training of
simultaneous interpreters is always in great demands. They should have the following skills:

1. Being able to speak a foreign language and one's mother tongue freely;

2. Grammatically and phonetically well-pronounced speech;

3. Deep vocabulary in both languages;

4. Good knowledge of stable constructions and clichés fund and their quickness find with;

5. Being able to translate grammatically correct into both the mother tongue and into a foreign
language;

6. Speed of reaction;

7. Good working memory;

8. Ability to concentrate;

9. Mental and physical endurance;

10. Ability to work as a group;

11. Encyclopedic knowledge is a requirement for a simultaneous interpreter [8].

The motto of the simultaneous translation activity is "only success, and no path to error”. The
translator should not makes mistake and misunderstand during the conference there is no controlling
organization. Usually after the conference organizations, chairman of the meeting, experts,
delegations express gratitude for the work of the translator. If the work of the translator is very fine,
they applaud and praise, and next time they invite to cooperate with them. Sometimes simultaneous
translation is extremely difficult. The translator may come across such as stomping, coughing, and
talking of the listeners. It will be possible to observe unfavorable situations. In the process of
simultaneous translation, small elements are also overlooked and cannot be left. The microphone in
the translation booth was very impressive therefore, the sound of movements in the cabin should be
very soft. Even the book and the soft sound of the large earrings worn by the female translator there
IS a great noise in the listeners' ears.

In Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, the famous interpreting
professor Daniel Gile generalizes the mode of simultaneous interpreting:

SI=L+M+P+C.

That is simultaneous interpreting =listening and analysis + short-term memory effort + speech
production + coordination. All of that needs the interpreter spends a lot of time and energy. To be a
good and qualified simultaneous interpreter, besides his own gift and experience, a strong will and
perseverance, he should receive some training to gain adequate ability and knowledge [1].

Professor Chikako Tsuruta, professional simultaneous interpreter, talks about her experience
teaching at the Tokyo University of Foreign Studies. She also talks about her own professional
experiences working as a simultaneous interpreter. Professor Tsuruta lists what she considers to be
the most important tips to adopt while working as a simultaneous interpreter. She states that there are
eleven qualities that one must possess to really succeed in the career [5].

. Fluency of Delivery
. Logical Cohesion

. Correct Terminology
. Pleasant VVoice

. Correct Grammar

. Synchronicity

. Consistency

. Appropriate Style
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